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LAOCOON AND THE
TROJAN HORSE

GRAMMAR ASSUMED:

Third Conjugation:

Present Infinitive,

Present, Future, & Imperfect Indicative, Imperative

WHEELOCK: CHAPTER 8

This story is the source of the well-known adage “Beware of Greeks bearing

8ifts.”

Graeci cum Troianis bellum gerébant. Magnum equum
ligneum sub portis urbis Troiae nocte relinquunt. Troiani
equum ibi inveniunt. “Graeci equum Minervae dédicant,”
dicunt. “S1 donum Graecorum ad templum deae diicémus,
pacem habébimus et vitam bonae fortinae agémus.” Sed
Laocodn, sacerdos magnae virtiitis sapientiaeque, audet
populum monére: “Sine ratione cogitatis, 6 Troiani! Si
cOpiae in equo sunt, magno in periculo erimus. Numquam
debétis Graecis crédere, nam Graeci semper sunt falsi.”
Tum equum hasta tundit. Ira Minervae magna est; dea
duds serpentés ex mari mittit. O miser Laocodn! Té tuds-
que duos filios mali serpentés strangulant! Troiani deam
timent; equum in urbem ducunt. Ratio Laocoontis Troia-
nos nihil docet.



VOCABULARY:

cum (preposition + ablative): with

Tréiani, -6rum, m. pl.: Trojans, inhabitants of Troy, an ancient city in
Asia Minor

equus, -1, m.: horse

ligneus, -a, -um: of wood, wooden

urbs, urbis, f.: city

Troia, -ae, f.: Troy

nox, noctis, f.: night (ablative nocte = at night)

relinquo, -ere, -liqui, -lictus: to leave behind

invenio, -ire, -véni, -ventus (4th conjugation): to find, discover

Minerva, -ae, f.: Minerva, Roman goddess, corresponding to the Greek
goddess Athena

dédico (1): to dedicate

dico, -ere, dixi, dictus: to say

templum, -1, n.: temple
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Laocodn, -6ntis, m.: Laocoon, priest of Neptune at Troy
sacerdos, -dotis, m.: priest
crédo, -ere, -didi, -ditus: to trust (+ dative object)
nam (conjunction): for
falsus, -a, -um: false, deceitful
hasta, -ae, f.: spear (ablative hasta = with a spear) - 10

tundo, -ere, tutudi, tinsus: to hit, strike

duos: two (m. pl.. accusative of duo, duae, duo)
serpéns, -entis, m.: snake, sea-serpent

mari: ablative of mare, maris, n., sea

mittd, -ere, misi, missus: to send

miser, misera, miserum: unfortunate, wretched
stranguld (1): to strangle, choke

timeo, -ére, timui: to fear, be afraid of

in (preposition + accusative): into
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